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Structure et mode de fonctionnement

Fluides

Fluide de commande			   gaz neutres, air
Fluides de débit				�    Type 2030 ; fluides encrassés et agressifs 

Types 2031, 2031 K, 2032, 2033 et 
2037 ; fluides encrassés, agressifs, de 
pureté élevée, stériles et fluides ayant 
une viscosité élevée.

Position de montage			�  au choix, de préférence entraînement 
vers le haut 
vanne de fond de cuve type 2033 : 
Actionneur vers le bas

Structure et mode de 7.	
fonctionnement

Structure7.1.	

Vanne 2/2 voies 2030, 2031, 2031K7.1.1.	

La vanne à membrane commandée par piston est composée d'un 
entraînement par piston à commande pneumatique et d'un boîtier de 
soupape 2/2.

Capot transparent avec indi-
cateur de position

Boîtier de l'entraînement

Socle membrane

Raccord de conduite

Boîtier à membrane

Raccord d'air de commande 
inférieur (pour CFA et CFI)

Raccord d'air de commande supé-
rieur (pour CFB et CFI)

�Structure et descriptionFig. 20 :	

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
2033, 2037

français
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Structure et mode de fonctionnement

Vanne T Type 20327.1.2.	

Capot transparent avec 
indicateur de position

Couvercle d’actionneur

Raccord d‘air de commande 
supérieur (pour CFB et CFI)

Raccord d‘air de commande 
inférieur (pour CFA et CFI)

Socle membrane

Corps de vanne T

Leitungsanschluss

Boîtier de l‘entraînement

Raccord de conduite

Structure et description Type 2032Fig. 21 :	

Corps de vanne de fond de cuve 7.1.3.	
Type 2033

Capot transparent avec 
indicateur de position

Couvercle d’actionneur

Raccord d‘air de commande 
supérieur (pour CFB et CFI)

Raccord d‘air de commande 
inférieur (pour CFA et CFI)

Socle membrane

Corps de vanne de fond de 
cuve avec bride à souder

Raccord de conduite

Boîtier de l‘entraînement

Structure et description Type 2033Fig. 22 :	

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
2033, 2037
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Structure et mode de fonctionnement

Vanne Y Type 20377.1.4.	

Capot transparent avec 
indicateur de position

Couvercle d’actionneur

Raccord d‘air de commande 
supérieur (pour CFB et CFI)

Raccord d‘air de commande 
inférieur (pour CFA et CFI))

Socle membrane

Corps de vanne Y

Boîtier de l‘entraînement

Raccord de conduite

Structure et description Type 2037Fig. 23 :	

Fonction7.2.	

L'effet de ressort (CFA) ou la pression de commande pneumatique 
(CFB et CFI) génère la force de fermeture sur l'élément de pression 
à membrane. La force est transmise par une broche reliée au piston 
d'entraînement et la vanne s'ouvre ou se ferme.

Fonctions de commande7.2.1.	

Fonction de commande A (CFA)

En position de repos, fermée par ressort

A

P

Fonction de commande B (CFB)

En position de repos, ouverte par ressort

B

P

Fonction de commande I (CFI)

Entraînement à double effet sans ressort
P

A

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
2033, 2037
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Montage

Montage8.	

Consignes de sécurité8.1.	

Danger !

Risque de blessures dû à la présence de haute pression dans 
l'installation !

Avant de desserrer les conduites et les vannes, coupez la pres-•	
sion et purgez l'air des conduites.

Risque de choc électrique !
Avant d'intervenir dans l'appareil ou l'installation•	  , coupez la ten-
sion et empêchez toute remise sous tension par inadvertance !
Veuillez respecter les réglementations en vigueur pour les appa-•	
reils électriques en matière de prévention des accidents ainsi 
qu'en matière de sécurité !

Avertissement !

Risque de blessures dû à un montage non conforme !
Le montage doit être effectué uniquement par un personnel •	
qualifié et habilité disposant de l'outillage approprié !

Risque de blessures dû à la mise en marche involontaire de 
l'installation et le redémarrage non contrôlé !

Empêchez tout actionnement involontaire de l'installation.•	
Garantissez un redémarrage contrôlé après le montage.•	

Avant le montage8.2.	

Avant de raccorder la vanne, veillez à ce que les tuyauteries soient •	
correctement alignées.

Le sens de débit est indifférent.•	

Position de montage8.2.1.	

La position de montage de la vanne à membrane commandée par •	
piston est au choix, de préférence entraînement vers le haut.

Montage pour permettre au boîtier de se vider automatiquement

L'installateur et l'exploitant sont responsables du vidage 
automatique.

Pour que le boîtier se vide automatiquement : 

Montez le boîtier avec un angle d'inclinaison →→ α = 10° à 40° par 
rapport à l'horizontale (voir Fig. 24 :). 

Respecter un angle d'inclinaison de 3° – 5°. →→
Les boîtiers forgés et coulés présentent pour cela un marquage 
qui doit être dirigé vers le haut (position 12 heures).

L'alésage (dans le socle de l'entraînement) pour la surveillance →→
des fuites doit se trouver au point le plus bas.

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
2033, 2037
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Montage

α
Angle a : 10° à 40°

Inclinaison par rapport à l'axe de 
conduite 3° – 5°

Fig. 24 :	 Montage pour permettre au boîtier de se vider 
automatiquement

Position de montage 8.2.2.	 vanne T 2032

Les positions de montage suivantes sont recommandées pour les 
vannes T dans des conduites en boucle :

Pour l’alimentation  
d’un fluide :

Pour le soutirage  
d’un fluide :

Position de montage type 2032Fig. 25 :	

Position de montage vanne Y 20378.2.3.	

Les positions de montage suivantes sont recommandées pour les 
vannes Y dans des installations :

Pour l’alimentation  
d’un fluide :

Pour le soutirage  
d’un fluide :

Position de montage type 2037Fig. 26 :	

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
2033, 2037
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Montage

Montage de la 8.2.4.	 vanne de fond de 
cuve type 2033

Veuillez vous référer à la norme ASME VIII, section I pour 
obtenir des informations sur les cuves et les instructions de 
soudage.

Il est recommandé de souder la vanne avant d’installer la cuve. 
Cependant, il est possible de souder les vannes sur des cuves 
prémontées.

Avant de souder, s’assurer que :

L•	 a vanne de fond de cuve ne peut entrer en collision avec une autre 
partie de l’équipement et que le montage et le démontage de l’ac-
tionneur restent possibles.

L•	 a distance minimale entre deux points de soudage égale à 3 fois 
l‘épaisseur de la paroi de la cuve est respectée.

Il est recommandé de souder la vanne au centre de l’évacuation 
pour garantir une vidange optimale de la cuve.

Le diamètre du trou dans la cuve et celui de la bride doivent être 
identiques. La vanne est dotée de deux chanfreins pour faciliter le 
soudage et le positionnement de la vanne.  La longueur des chanfreins 
est d’environ 3 mm.  Si l‘épaisseur de la paroi de cuve est supérieure 
à 3 mm, il convient de positionner la vanne comme le représente la   
Fig. 28 :.

Meuler la paroi de l’évacuation avant de souder la vanne.→→

Endroit à meuler sur 
la cuve

Endroit à meuler sur la cuveFig. 27 :	

Vérifier le numéro de charge indiqué sur le certificat 3.1.B 
fourni par le fabricant avant de procéder au soudage.

Procédure à suivre :

Positionner la bride dans le trou de sorte que la surface de la →→
bride soit tangentielle à celle de l’évacuation.

Réaliser 4 points de soudure et contrôler la position de la vanne.→→
Souder la vanne de façon régulière à l’intérieur et à l’extérieur →→
de la cuve en assurant l’alimentation de gaz et de matériau de 
soudage compatible avec l’acier inoxydable 316L (DIN 1.4435) 
de la vanne.

Laisser refroidir les soudures avant de les polir et de les nettoyer →→
conformément aux spécifications en vigueur.

Ces instructions facilitent le montage des vannes de fond de cuve et 
permettent d’éviter les déformations et les détentes à l’intérieur de 
la cuve.

Veuillez respecter les lois en vigueur dans le pays en ce qui 
concerne la qualification des soudeurs et le soudage.

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
2033, 2037
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Travaux préparatoires8.2.5.	

Nettoyez les tuyauteries (matériau d'étanchéité, copeaux de →→
métal, etc.).

Soutenez et alignez les tuyauteries.→→
Appareils avec boîtier soudé ou collé :

Avant le soudage ou le collage du boîtier, il est nécessaire 
de démonter l'entraînement et la membrane.

Montage 8.3.	

En cas de montage dans un environnement agressif, nous 
recommandons de conduire l'ensemble des raccords 
pneumatiques libres dans une atmosphère neutre à l'aide 
d'un tuyau pneumatique.

Avertissement !

Risque de blessures dû à un montage non conforme !

Le non-respect du couple de serrage est dangereux du fait de 
l'endommagement possible de l'appareil.

Respectez le couple de serrage lors du montage (voir •	 « Tab. 9 
:Couples de serrage pour les membranes » ).

Appareils avec boîtier soudé ou collé8.3.1.	

Remarque !

Pour éviter les dommages !

Avant le soudage ou le collage du boîtier, il est nécessaire 
de démonter l'entraînement et la membrane.

Retirez l'entraînement et la membrane du boîtier :

	 	 Procédure à suivre pour la fonction de commande A

Appliquez de l'air comprimé sur le raccord d'air de commande →→
(valeur indiquée sur la plaque signalétique) (voir « Fig. 28 
:Raccord d’air de commande »). Cela est nécessaire pour que la 
membrane se détache du boîtier sans être endommagée.

Desserrez les vis de fixation en croix et retirez l'entraînement avec la →→
membrane du boîtier. 

Soudez ou collez le boîtier dans la tuyauterie.→→
	 	 Procédure à suivre pour les fonctions de commande B et I

Desserrez les vis de fixation en croix et retirez l'entraînement →→
avec la membrane du boîtier.

Soudez ou collez le boîtier dans la tuyauterie.→→

Montez l'entraînement et la membrane sur le boîtier :

Après le soudage ou le collage du boîtier, meulez la surface du →→
boîtier jusqu'à ce qu'elle soit lisse si cela est nécessaire.

Nettoyez minutieusement le boîtier.→→

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
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	 	 Procédure à suivre pour la fonction de commande A

Appliquez de l'air comprimé sur le raccord d'air de commande →→
(valeur indiquée sur la plaque signalétique) (voir Fig. 28 :)

Placez l'entraînement sur le boîtier.→→
Serrez légèrement les vis du boîtier en croix, jusqu'à ce que la →→
membrane soit en contact entre le boîtier et l'entraînement. 
Ne serrez pas encore les vis à fond.

Activez deux fois la vanne à membrane pour garantir que la mem-→→
brane soit bien en place.

Serrez les vis du boîtier jusqu'au couple de serrage admissible →→
sans appliquer de pression (voir « Tab. 9 :Couples de serrage 
pour les membranes »).

Appliquez de l'air comprimé sur le raccord inférieur d'air de com-→→
mande (valeur indiquée sur la plaque signalétique).

Contrôlez une nouvelle fois le couple de serrage des vis.→→

	 	 �Procédure à suivre pour entraînement avec fonctions de 
commande B et I :

Placez l'entraînement sur le boîtier.→→
Serrez légèrement les vis du boîtier en croix sans appliquer de →→
pression, jusqu'à ce que la membrane soit en contact entre le 
boîtier et l'entraînement. 
Ne serrez pas encore les vis à fond.

Appliquez de l'air comprimé sur le raccord supérieur d'air de →→
commande (valeur indiquée sur la plaque signalétique) (voir figure 
suivante « Fig. 28 :Raccord d’air de commande »).

Activez la vanne à membrane deux fois.→→

Serrez les vis du boîtier jusqu'au couple de serrage admissible →→
(voir « Tab. 9 :Couples de serrage pour les membranes »).

Raccord d'air de commande inférieur  
(pour CFA et CFI)

Raccord d'air de commande supérieur  
(pour CFB et CFI)

Fig. 28 :	 Raccord d'air de commande

DN Couples de serrage pour membranes [Nm]
EPDM/FKM PTFE

8 2 2,5
15 3,5 4
20 4 4,5
25 5 6
32 6 8
40 8 10
50 12 15
65 15 20

Tab. 9 :	 Couples de serrage pour les membranes

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
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Raccordement du fluide de 8.3.2.	
commande

Fonction de commande A :

Raccordez le fluide de commande au niveau du raccord inférieur.→→
Fonction de commande B :

Raccordez le fluide de commande au niveau du raccord supérieur.→→
Fonction de commande I :

Raccordez le fluide de commande au niveau des raccords supé-→→
rieur et inférieur. (voir « Fig. 29 :Raccordement pneumatique »)

La pression au niveau du raccord supérieur ferme la vanne.→→
La pression au niveau du raccord inférieur ouvre la vanne.→→

Raccord d'air de commande inférieur  
(pour CFA et CFI)

Raccord d'air de commande supérieur  
(pour CFB et CFI)

Fig. 29 :	 Raccordement pneumatique

Tuyau flexible d'air de commande :

Il est possible d'utiliser des tuyaux flexibles d'air de commande des 
tailles 6/4 mm resp. 1/4". 
En option, le raccord d'air de commande avec filet G 1/8 est 
possible.

Démontage8.4.	

DANGER !

Risque de blessures en cas d'échappement de fluide (acide, 
soude, fluides brûlants) !

Le démontage de l'appareil sous pression est dangereux du fait de 
la décharge de pression ou de la sortie de fluide soudaine.

Avant le démontage, coupez la pression et purgez l'air des •	
conduites.
Videz entièrement les conduites.•	

Le remplacement de la membrane est décrit au chapitre  
« 11.Maintenance ».

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
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Raccordement électrique

Raccordement électrique9.	

Le raccordement électrique est décrit dans les instructions 
de service de la vanne pilote.

Respectez la tension et le type de courant selon la plaque 
signalétique.

(Tolérance de tension ±10%) !

Maintenance, nettoyage10.	

Consignes de sécurité10.1.	

DANGER !

Risque de blessures dû à la présence de haute pression dans 
l'installation !

Avant de desserrer les conduites et les vannes, coupez la pression •	
et purgez l'air des conduites.

Risque de choc électrique !
Avant d'intervenir dans le système•	  , coupez la tension et empê-
chez toute remise sous tension par inadvertance !
Veuillez respecter les réglementations en vigueur pour les appa-•	
reils électriques en matière de prévention des accidents ainsi 
qu'en matière de sécurité !

Avertissement !

Risque de blessures dû à des travaux d'entretien non conformes !
Le montage doit être effectué uniquement par un personnel •	
qualifié et habilité disposant de l'outillage approprié !

Risque de blessures dû à la mise en marche involontaire de 
l'installation et le redémarrage non contrôlé !

Empêchez tout actionnement involontaire de l'installation.•	
Garantissez un redémarrage contrôlé après l'entretien.•	

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
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Maintenance, nettoyage

Travaux d'entretien10.2.	

Entraînement10.2.1.	

A condition de respecter les consignes de ces instructions de service, 
l'entraînement de la vanne à membrane ne nécessite aucun entretien.

Pièces d'usure de la vanne à 10.2.2.	
membrane

Les pièces soumises à une usure naturelle sont les suivantes :

Joints•	

Membrane•	

En cas de fuites, remplacez la pièce d'usure concernée par une →→
pièce de rechange correspondante (voir chapitre « 13.Pièces de 
rechange »).

Une membrane PTFE déformée peut entraîner une 
réduction du débit.

Intervalles de contrôle10.2.3.	

Contrôlez l'usure de la membrane après 10→→ 5 cycles de commutation.

Les fluides boueux et abrasifs exigent des intervalles de 
contrôle plus rapprochés !

Durée de vie de la membrane10.2.4.	

La durée de vie de la membrane dépend des facteurs suivants : 

Matériau de la membrane•	

Fluide•	

Pression du fluide•	

Température du fluide•	

Taille d'entraînement•	

Pression de commande pour CFB et CFI. •	

Préservation de la membrane

Pour CFA, adaptez la taille d'entraînement (force d'entraînement) à →→
la pression de fluide à commander. Le cas échéant, sélectionnez 
l'entraînement avec force de ressort EC04 réduite.

Pour CFB et CFI, dans la mesure du possible ne sélectionnez pas →→
la pression de commande à un niveau plus élevé que nécessaire 
à la commande de la pression du fluide. 

Nettoyage10.2.5.	

Pour nettoyer l'extérieur, des produits de nettoyage courants 
peuvent être utilisés.

Remarque ! 

Evitez les dommages dus aux produits de nettoyage. 
Vérifiez la compatibilité des produits avec les matériaux du boîtier •	
et les joints avant d'effectuer le nettoyage.
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11.	 Maintenance

Consignes de sécurité11.1.	

DANGER !

Risque de blessures dû à la présence de haute pression dans 
l'installation !

Avant de desserrer les conduites et les vannes, coupez la pres-•	
sion et purgez l'air des conduites.

Risque de choc électrique !
Avant d'intervenir dans le système•	  , coupez la tension et empê-
chez toute remise sous tension par inadvertance !
Veuillez respecter les réglementations en vigueur pour les appa-•	
reils électriques en matière de prévention des accidents ainsi 
qu'en matière de sécurité !

Avertissement !

Risque de blessures dû à une maintenance non conforme !
Le montage doit être effectué uniquement par un personnel •	
qualifié et habilité disposant de l'outillage approprié.
Les couples de serrage doivent être respectés.•	
Après les travaux, contrôlez l'étanchéité et le fonctionnement de •	
la vanne.

Risque de blessures dû à la mise en marche involontaire de 
l'installation et le redémarrage non contrôlé !

Empêchez tout actionnement involontaire de l'installation.•	
Garantissez un redémarrage contrôlé après l'entretien.•	

Remplacement de la membrane11.2.	

DANGER !

Risque de blessures en cas d'échappement de fluide (acide, 
soude, fluides brûlants) !

Le démontage de l'appareil sous pression est dangereux du fait de 
la décharge de pression ou de la sortie de fluide soudaine.

Avant le démontage, coupez la pression et purgez l'air des conduites.•	
Videz entièrement les conduites.•	

Pièce de rechange nécessaire

Membrane•	

Types de fixation

DN Types de fixation pour membranes 

PTFE EPDM/FKM

8 Membrane clipsée

Membrane clipsée15 Membrane à  
fermeture à baïonnette20

25

Membrane à  
fermeture à baïonnette

Membrane vissée
40

50

65

Tab. 10 :	Types de fixation pour membranes
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4 vis de fixation

Membrane Boîtier

Raccord d'air de com-
mande inférieur (pour 
CFA et CFI)

Raccord d'air de 
commande supérieur 
(pour CFB et CFI)

Languettes de repère pour le  
sens de débit

Exemple

Remplacement de la membraneFig. 30 :	

Remplacement de la membrane dans le cas de la fonction de 
commande A

Serrez le boîtier de soupape dans un dispositif de maintien. →→
(uniquement valable pour les vannes pas encore montées).

Appliquez de l'air comprimé (valeur indiquée sur la plaque signa-→→
létique) sur le raccord d'air de commande inférieur (voir figure 
suivante «  Raccord d’air de commande »).  
Cela est nécessaire pour que la membrane se détache du boîtier 
sans être endommagée.

Desserrez les vis de fixation en croix et retirez l'entraînement →→
avec la membrane du boîtier.

Dévissez ou déclipsez l'ancienne membrane. En cas de fixation →→
avec fermeture à baïonnette, desserrez la membrane en la tournant 
de 90° (voir « Tab. 10 :Types de fixation pour membranes »).

Montez une membrane neuve sur l'entraînement (voir « →→ Tab. 10 
:Types de fixation pour membranes »).

Alignez la membrane.  →→
Respectez les languettes de repère pour le sens de débit !

Remettez l'entraînement en place sur le boîtier.→→
Serrez légèrement les vis du boîtier en croix, jusqu'à ce que la →→
membrane soit en contact entre le boîtier et l'entraînement. 
Ne serrez pas encore les vis à fond.

Activez deux fois la vanne à membrane pour garantir que la →→
membrane soit bien en place.

Serrez les vis du boîtier jusqu'au couple de serrage admissible →→
sans appliquer de pression (voir « Tab. 11 :Couples de serrage 
pour les membranes »).

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
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Appliquez de l'air comprimé sur le raccord d'air de commande →→
(valeur indiquée sur la plaque signalétique).

Contrôlez une nouvelle fois le couple de serrage des vis.→→

Remplacement de la membrane pour les fonctions de com-
mande B et I

Serrez le boîtier de soupape dans un dispositif de maintien. →→
(uniquement valable pour les vannes pas encore montées).

Desserrez les vis de fixation en croix et retirez l'entraînement →→
avec la membrane du boîtier.

Déclipsez ou dévissez l'ancienne membrane. En cas de fixation →→
avec fermeture à baïonnette, desserrez la membrane en la tournant 
de 90° (voir « Tab. 10 :Types de fixation pour membranes »).

Montez une membrane neuve sur l'entraînement (voir « →→ Tab. 10 
:Types de fixation pour membranes »).

Alignez la membrane.  →→
Respectez les languettes de repère pour le sens de débit !

Remettez l'entraînement en place sur le boîtier.→→
Serrez légèrement les vis du boîtier en croix sans appliquer de →→
pression, jusqu'à ce que la membrane soit en contact entre le 
boîtier et l'entraînement. 
Ne serrez pas encore les vis à fond.

Appliquez de l'air comprimé sur le raccord supérieur d'air de com-→→
mande (valeur indiquée sur la plaque signalétique) (voir Fig. 31 : 
Raccord d’air de commande »).

Activez la vanne à membrane deux fois.→→

Serrez les vis du boîtier jusqu'au couple de serrage admissible →→
(voir « Tab. 12 :Références de commande des jeux de joints »).

Raccord d'air de commande inférieur  
(pour CFA et CFI)

Raccord d'air de commande supérieur  
(pour CFB et CFI)

Fig. 31 :	  Raccord d'air de commande

DN Couples de serrage pour membranes [Nm]
EPDM/FKM PTFE

8 2 2,5
15 3,5 4
20 4 4,5
25 5 6
32 6 8
40 8 10
50 12 15

65 15 20
Tab. 11 :	Couples de serrage pour les membranes
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Pannes

Pannes12.	

Panne Cause/Dépannage

L'entraî-
nement ne 
commute pas

Raccord de commande inversé*

CFA Raccordez le raccord de commande en bas

CFB Raccordez le raccord de commande en haut

CFI Raccord de commande en haut : fermeture 
Raccord de commande en bas : ouverture

* �voir « Fig. 29 :Raccordement pneumatique » dans le 
chapitre du même nom.

Pression de commande trop faible

Voir pression indiquée sur la plaque →→
signalétique.

Pression du fluide trop élevée

Voir pression indiquée sur la plaque →→
signalétique.

La vanne 
n'est pas 
étanche

Pression du fluide trop élevée

Voir pression indiquée sur la plaque →→
signalétique.

Pression de commande trop faible

Voir pression indiquée sur la plaque →→
signalétique.

Le débit 
diminue

La membrane PTFE est déformée

Remplacer la membrane.→→

13.	 Pièces de rechange

Avertissement !

Risque de blessures à l'ouverture du boîtier de l'entraînement !

L'entraînement contient un ressort tendu. Il y a risque de blessures 
à l'ouverture du boîtier à cause de la sortie du ressort !

Ouvrez prudemment le boîtier d'entraînement et maintenez-le de •	
sorte que les pièces éventuellement projetées ne puissent pas 
être à l'origine de blessures ou de dommages.

Attention !

Risque de blessures, de dommages matériels dus à de mau-
vaises pièces !

De mauvais accessoires ou des pièces de rechange inadaptées 
peuvent provoquer des blessures et endommager l'appareil ou 
son environnement.

Utilisez uniquement des accessoires ainsi que des pièces de •	
rechange d'origine de la société Bürkert.

Pièces de rechange disponibles pour les vannes à membrane com-
mandées par piston de type 2030, 2031, 2031 K, 2032, 2033 et 
2037 :

Jeu de joints•	

Membrane•	

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
2033, 2037

français
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Pièces de rechange

Jeu de joints

Membrane

 Pièces de rechangeFig. 32 :	

Tableau de commande de pièces13.1.	

Entraî-	
nement

DN [mm] Références de commande des jeux de joints

Entraînement PPS Entraînement PA

C 4, 6, 8, 10 011 465 -

D 15 011 477 011 426

E 15, 20 011 488 011 440

F 20, 25 011 492 011 448

G 32, 40 012 127 012 125

H 40, 50, 65 011 494 011 464

Tab. 12 :	Références de commande des jeux de joints

DN 	
[mm]

Références pour membranes

EPDM FKM PTFE

4, 6, 8, 10 677 663 677 684 677 674

15 677 664 677 685 677 675

20 677 665 677 686 677 676

25 677 667 677 687 677 677

32 677 668 677 688 677 678

40 677 669 677 689 677 679

50 677 670 677 690 677 680

65 677 671 677 691 677 681

Références pour membranesTab. 13 :	

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
2033, 2037
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Emballage, transport

Vous trouverez la fiche technique ou d’autres informations 
du type sur Internet sous :  
www.buerkert.fr  Fiches techniques  Type 2030, 2031, 
2031K, 2032, 2033, 2037

Si vous avez des questions, veuillez contacter votre filiale de 
distribution Bürkert. 

Emballage, transport14.	

Remarque ! 

Dommages dus au transport !

Les appareils insuffisamment protégés peuvent être endommagés 
pendant le transport.

Transportez l'appareil à l'abri de l'humidité et des impuretés et •	
dans un emballage résistant aux chocs. 

Evitez le dépassement vers le haut ou le bas de la température •	
de stockage admissible.

Protégez les interfaces électriques de la bobine et les raccords •	
pneumatiques avec des capuchons de protection pour éviter tout 
endommagement.

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
2033, 2037
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Stockage

Stockage15.	

Remarque ! 

Un mauvais stockage peut endommager l'appareil.

En cas de stockage prolongé, desserrez les vis du boîtier pour •	
éviter toute déformation de la membrane. 

Pour des raisons de sécurité, il est nécessaire de marquer les •	
vis desserrées !

Stockez l'appareil au sec et à l'abri des poussières !•	

Température de stockage : -40 – 55 °C.•	

DANGER !

Risque de blessures lors du remontage. Echappement de 
fluide par les vis dévissées du boîtier (acide, soude, fluides 
brûlants) !

Avant le remontage des vannes, il est nécessaire de s'assurer que 
les vis du boîtier sont serrées correctement.

Contrôlez le couple de serrage des vis du boîtier avant le •	
remontage.

Élimination16.	
Éliminez l'appareil et l'emballage dans le respect de l'environnement.→→

Remarque ! 

Dommages à l'environnement causés par des pièces d'ap-
pareil contaminées par des fluides.

Respectez les prescriptions en matière d'élimination des •	
déchets et de protection de l'environnement en vigueur.

Respectez les prescriptions nationales en matière d'élimination •	
des déchets.

Type �2030, 2031, 2031 K, 2032, 
2033, 2037
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